
Capardý çakýrýp kalýþtý. Bardý. Cetekçisi calgýz oltu-
ruptur. Telefondun trupkasýn daroo orduna koydu da,
Capardý tik baga karap, söz uzattý.

- Capar, sen, askerde deñiz flotunda kýzmat
ötkörgönsüñ ee?

- Ooba.
- Cañýlbasam suu astýna tüþsöñ kerek ele?
- Ooba. Suu astýnda da bolgom. 
- Anda bügün eki saatça men üçün suu astýna cürüp

kel, - ded, Musa.
Kantken menen buyruk berip, könüp kalgan cetekçi

emespi. Bul colu da da köngön adatý menen Caparga
buyruk bere süylöp, sözün çolok bütürüp, tikireyip aný
tiktep kaldý. Capar aný tüþünö bergen cok. Çýndýgýnda
suunun astýna eki saat tüþüþ oñoy-oltoñ iþ emes. Ar
kimdin ele kolunan kele berbeyt.

- Suunun astýna eki saat emnege tüþöm? - dedi
Capar kayra suradý.

- Sayran kurup kelesiñ.
- Suunun astýnabý?
- Ooba. Suunun astýnda türkün balýktar, balýrlar bar

emespi. Oþolor menen koburaþýp, kayra tartasýñ. Oþen-
tip, sen suunun astýnda sayran kurasýñ. Biz suunun
üstündö sayran kurabýz uktuñbu?

- Utkum. Birok, biz degeniñiz kim? - dep Capar
takýp turup kaldý.

- Biz. Biz degendi bilbeysiñbi? Men. Anan tigi
respublikalýk tündük kuruluþ trestinin baþçýsý Alapbayev
Baymoñol. Al kiþini bilesiñ go. Köldün ceegine butun
malýp olturup, balýk karmagandý ittey cakþý köröt emespi.

- Demek, - dep Capar tiktep kaldý.
Musa kayra sözün ulap ketti.
- Al kiþinin suuga ýrgýtkan kayrýmagýn kur ketir-

beysiñ, uyat da. Özüñ bilesiñ. Tee borbordon balýk kar-
maganý kölgö kelse. Köldö ekööbüz tursak. Anan al
kiþinin suuga ýrgýtkan kayrýmagý kur çýgat degen emne?
Anýn üstünö Baymoñol Alapbayeviçtin açuusun  bilesiñ
go. Kayrýmagý kur çýksa bir balenin içinen çýgarat bizdi.
Oþonduktan al kiþinin kabagýn carýk uzatalý koldon.

- Anda men…
- Sen, - dep Musa Capardýn sözün ortosunana bölüp

ketti.,
- Baymoñol Alapbayeviç suuga kayrýmagýn ýrgý-

taarý menen þap tosup alasýñ da, daroo kayrýmagýna bir
balýk ilip beresiñ.

Capar'ý çaðýrdýlar. Gitti. Baþkaný tek baþýna otu-
ruyordu. Telefonun avizesini derhal býraktý ve Capar'a
dik bakarak, söz söyledi.

- Capar, sen, askerliðini denizci olarak yaptýn deðil
mi?

- Evet.
- Yanýlmýyorsan dalmýþ olmalýsýn.
- Evet. Dalmýþtým.
- O zaman bugün iki saatliðine benim için suya dal-

maný istiyorum, - dedi Musa.
Nasýlsa emretmeye alýþmýþ, artýk katýlaþmýþ adam

deðil mi? Bu seferde alýþýk olduðu biçimde Capar'a
emrederek, sözünü tam bitirmeden, yüzüne dik dik baktý.
Capar, tam olarak onu anlamadý. Aslýnda suyu altýnda
iki sat kalmak, göründüðü gibi kolay bir iþ deðil.
Herkesin yapabileceði bir þey de deðil.

- Suyun altýna iki saatliðine niçin dalacaðým?- diye
sordu Capar.

- Gezinti yapacaksýn.
- Suyun altýnda mý?
- Evet. Suyun dibinde türlü balýklar, yosunlar var

ya. Onlarla sohbet edip, geri döneceksin. Böylece, sen
suyun dibinde gezinti yapmýþ olacaksýn. Biz de suyun
üzerinde gezinti yapacaðýz. Duydun mu?

- Duydum. Ama biz dediðiniz kim?  Diye Capar
tekrar sordu. 

- Biz. Biz denen þeyi bilmiyor musun? Ben. Sonra
Kuzey Bölgesi Milli Formasyon Baþkaný Alapbayev
Baymoñol. Adamý biliyorsun ya. Gölün kýyýsýna ayak-
larýný daldýrýp balýk tutmayý çok sever.

- Yani, - diyen Capar adama baktý.
Musa sözüne kaldýðý yerden devam etti.
- O adamýn attýðý oltayý boþ göndermeyeceksin,

ayýp olur. Sen de biliyorsun. Ta merkezden balýk tutmak
için göle gelse… Gölde ikimiz olsak. Sonra o adamýn
suya attýðý oltasý nasýl boþ çýkabilir? Üstelik Baymoñol
Alapbayeviç'in sinirini de biliyorsun. Oltasý boþ çýkarsa,
bir belanýn içinden çýkarýr bizi. Bu yüzden o adam mutlu
bir þekilde uðurlayalým.

- O zaman ben…
- Sen, - diye Musa Capar'ýn sözünü ortasýndan

kesti:
- Baymoñol Alapbayeviç suya oltasýný atar atmaz
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- Kantip?
- Kantip degeniñ emnesi? Sen köldün tübündö

turasýñ.
- A… Baymoñol Alapbayeviççi?
- Al kiþi köldün üstündö suuga kayrýmak ýrgýtýp cat-

paybý. Oþol ubakta sen suu ötpös kiyimderdi kiyip alýp,
suunun tübündö bolosuñ. Bir koluñda kileygen çaka
bolot. Çakada tirüü balýktar bar. Aný çekesinen Bay-
moñol Alapbayev ýrgýtkan kayrýmagýna ilip berip
turasýñ.

- A balýk tügöngöndöçü?
- Balýk tügöngöndö kayrýmagýna kalpagýñdý ilesiñ,

- dep kelatýp Musa kayra sözün burup ketti. - Balýk
tügönböyt. Köldün baylýgý da tügönçü bele?

- Köldün tübündö olturgan menin kolumdagý
çakadagý balýk tügönsö emne kýlam? Özüñüz aytkanday
Baymoñol Alapbayeviçtin kayrýmagýna kalpagýmdý
sayýp berembi? Çakadagý balýk bat ele tügönöt da.

- Tügönböyt. Anýn da colun oylop tapkanbýz. Aný
anan körösüñ. Al cagýnan kam sanaba. Bar da Turgu-
naaþýga körün. Al bilet. Saga kanday tapþýrma beriþti.
Uktuñbu? Söz büttü. Bar, bara ber.

Capar çýgýp Turgunaalýga bardý. Al Caparga suunun
astýnda kiyipi cürüüçü kiyimin berdi. Tirüü balýk salýn-
gan çakasýn da karmattý. Þaardan Baymoñol Alap-
bayegviç kelgenge dagý eki saattay ubakýt bar eken. Aga
uyat bolbos üçün turgunaalý eköö könügü casaþtý. Tur-
gunaalý balpayýp köldün ceegine olturup, butun suuga
malýp, kudum Baymoñol Alapbayeviçti elestetip suuga
kayrýmagýn ýrgýttý. Tartýp aldý. Balýk bar. Durus, kayran
Capar, iþeniçti aktay turgan er turbaysýñbý: musa köldün
ceegine özü barýp, kayrýmak ýrgýtýp kördü. Durus. Kayrý-
magý kur çýkkan cok, balýk ilip çýktý. Musa Capardý
çakýrýp alýp, ayabay ýraazýlýgýn bildirdi.

- Baymoñol Alapbaeviç kelgende kaltýrap kala
körbö. Uþul kalýbýñdan cazba! - dedi.

- Carayt. Birok, aynýp turam - dep Capar celkesin
kaþýdý.

- Bul kýlganýbýz koþamattýkka catpaybý?
- Koþamattýkka catpayt. Bilseñ, sýydýn eñ bir

cönököy cupunu türü uþul bolot. Oþonu bilbeysiñbi?
Capar baþýn cerge salýp unçukpadý.

Bolcogon ubakýt da boldu. Tigiler erteden beri
çýdamsýzdýk menen kütkön Baymoñol Alapbayeviç da
zýpýldagan "volgada" ürgülöp cetip keldi. 

*** 
Körsö, Capar bularga bir nerseni estetkendi unutkan

tura. Suu astýna adam kýrk münöttön aþýk turuuga bol-
boyt. Bezgek oorusuna kabýlat. Aný estey koyup baykuþ
Capar çakadagý balýgý tügöngön soñ, kayrýmakka kur
çakasýn kaltýratýp ilip, suu tübünön atýp çýkkan tura. Anan
can degen oñoybu? Bezgek degen balede oou.

Musa da, apar da, Turgunaalý da, al "operatsiyaga"
katýþkandardýn baarýs kýzmatnan tömöndötü. Koþamat
kýlgandýn da ýgýn biliþ kerek beym. Igýn bilbese, tiintip
cetekçini kaarýna kalat. Koþamattý mýktap casagandýgý
üçün ce suu tübünön kapýsýnan Capardýn çýga kalganý-
nan emes, plandý aktara albay kalgandýgýnan ýgrýtýptýr.

- Nasýl?
- Nasýl nasýl? Sen gölün dibinde olacaksýn.
- A… Ya Baymoñol Alapbayeviç?
- O adam gölün kýyýsýndan olta atacak ya. O zaman

sen su geçirmez elbiselerini giyip, suyun dibinde ola-
caksýn. Bir elinde de kocaman bir kova olacak. Kovada
da diri balýklar. Bunu bir ucundan Baymoñol Alap-
bayev'in atacaðý oltasýna takacaksýn.

- Ya balýk biterse?
- Balýk bitince oltasýna kalpaðýný takarsýn - diye

tam söyleyecekken Musa sözü baþka yöne çevirdi. -
Balýk bitmez. Gölün balýðý hiç tükenir mi?

- Gölün dibinde oturan benim kovamdaki balýk
biterse ne yapacaðým? Dediðiniz gibi Baymoñol Alap-
bayev'in oltasýna kalpaðýmý mý takayým. Kovadaki balýk
çabucak tükenir.

- Tükenmez. Bunun da yolunu bulduk. Onu sonra
görürsün. Sen bunu düþünme. Git ve Turgunaalý'yý gör.
O biliyor. Sana nasýl bir görev vereceðini. Duydun mu?
Söz bitti. Git, hadi git.

Capar oradan çýkýp Turgunaalý'ya gitti. O Capar'a
sualtýnda giyeceði kýyafetlerini verdi. Diri balýklarýn
konulduðu kovayý da elin tutuþturdu. Þehirden Bay-
moñol Alapbayev'in gelmesi daha iki saatlik vakit vardý.
Ona rezil olmamak için Turgunaalý ikisi deneme yap-
týlar. Turgunaalý göl kýyýsýnda oturup, ayaklarýný suya
daldýrýp týpký Baymoñol Alapbayeviç gibi suya oltasýný
attý. Çekip çýkardý. Balýk var. Ýyi, zavallý Capar, güveni-
mizi boþa çýkarmayacak yiðitmiþ. Musa gölün kýyýsýna
kendisi varýp olta attý. Güzel. Oltasý boþ çýkmadý, balýk-
la birlikte çýktý. Musa Capar'ý yanýna çaðýrýp, mem-
nuniyetini dile getirdi. 

- Baymoñol Alapbayeviç geldiðinde sakýn yanlýþ
yapmayasýn. Bu kalýbýný hiç bozma! - dedi.

- Tamam. Ama ben pek yapmak istemiyor gibiyim, -
diye Capar alnýný kaþýdý. 

- Neden?
- Bu yaptýðýmýz yaðcýlýk deðil mi?
- Hayýr, deðil. Bilirsen, saygý göstermenin en küçük

en basit þekli bu. Bunu bilmiyor musun? Capar baþýný
eðerek ses çýkarmadý.

Bekledikleri vakit geldi. Sabahtan beri sabýrsýzlýkla
bekledikleri Baymoñol Alapbayeviç, hýzla gelen "Volga-
da" uyuklayarak geldi. 

***
Oysa Capar bunlara bir þeyi hatýrlatmayý unutmuþ.

Suyun dibinde bir insan en fazla kýrk dakika kalabilir.
Daha fazla deðil. Malarya olur. Bunu hatýrlayýnca
zavallý Capar, kovadaki balýðý tükenince, boþ kovasýný
oltaya takmýþ ve suyun altýndan fýrlayarak çýkmýþ. E bu
can, kolay mý? Malarya çok kötü bir hastalýk.

Musa da, Capar da, Turgunaalý da, bu "operasy-
ona" katýlanlarýn hepsi görevlerinde daha alt kademeye
düþürüldüler. Yaðcýlýðýn da sýnýrýný bilmek gerek beyim.
Yolunu bilmezse böyle baþkanýn kahrýna uðrar. Yaðcýlýðý
mükemmel bir þekilde yaptýðý için ya da suyun dibinden
Capar'ýn aniden çýkmasýndan deðil, planý tam olarak



Körsö, Baymoñol Alapbayeviç þaarga ceteeri menen
plandý berkilerge olçoyto salýptýr.

- Biz mýnça balýktý karmay albaybýz, kuduretibiz
cetpeyt, - dep bezeleniþse… Baymoñol mintip kagýnýptýr.

- Canýñardý cebegile. Köldün ceegine eki münöt
oltura kalýp, men kança balýk karmadým. Calkoosuñar.
Köldün ceegine coloboysuñar!

Berkiler "sizge mýnday uyuþturganbýz" dep
okuyaný kantip aytýp beret. Aga kim degendin cürögü
daay alat.

Oþentip, plan aktara albagandýgý üçün üstölünön
þýpýrýlýþtý.

Bilgen adamga bardýk turmuþtuk okuyalarday ele,
koþamattýn dele çegi bolot tura. Andan aþýp ketkender
birde bolboso, birde sözsüz tigintip cazasýn alat beym. 

uygulayamadýðý için atýlmýþ. Oysa Baymoñol Alap-
bayeviç þehre varýr varmaz planý diðerlerine hemen
anlatývermiþ.

- Biz bu kadar balýðý tutamayýz, gücümüz yetmez, -
diye feryat edince… Baymoñol þöyle azarlamýþ.

- Atmayýn! Gölün kýyýsýna oturup, iki dakika da ne
kadar balýk tuttum. Tembelsiniz. Gölün kýyýsýna yak-
laþmýyorsunuz!

Diðerleri, "sizin için þöyle düzenledik" diye olayý
anlatacak halleri yok ya. Ona söylemeye kimin yüreði
yeter. 

Böylece, planý uygulayamadýklarý için koltuklarýn-
dan oldular.

Bilene, bütün güncel olaylar gibi, yaðcýlýðýn da bir
sýnýrý olurmuþ. Ýpin ucunu kaçýranlar bir gün mutlaka
böyle cezasýný çeker beyim.


